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LLENGUA I SOCIETAT: 
DOMINI LINGÜÍSTIC DEL CATALÀ 
 
 

1.-Varietats de la llengua: Varietats dialectals i variació lingüística. 

 

2.- Varietats geogràfiques de la llengua catalana. 

 

3.- Mapa de les varietats geogràfiques del català. 

 

4.- “A tall d’exemple...”: Textos en diferents varietats geogràfiques. 

 

5.- Alguns trets generals dels blocs occidental i oriental. 

 

6.- Alguns trets particulars de cada varietat geogràfica. 
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 1.- VARIETATS DE LA LLENGUA 
 

 

 

             VARIETATS DIALECTALS VARIACIÓ LINGÜÍSTICA 
 

 

 

HISTÒRIQUES O 
GENERACIONALS 
 
 
VARIETAT DIACRÒNICA 
 
Evolució de la llengua 
segons el pas del temps. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GEOGRÀFIQUES 
 

 

 

VARIETAT DIATÒPICA 
 

Dialectes geogràfics 
(constitutius-consecutius) 
 

 Bloc occidental: 
-Nord-occidental 
-Valencià 

 Bloc oriental: 
-Septentrional o 
rossellonès 
-Central 
-Balear 
-Alguerès 

                         

SOCIALS 
 
 
 
VARIETAT DIASTRÀTICA 
 

Depèn de factors com: 
Edat 
Sexe 
Hàbitat 
Classe social 
Professió... 
 

 Argot 

 Parlars 
-Xava 
-Ultra 
-Bleda... 

 

REGISTRES LINGÜÍSTICS 
 
 
 
VARIETAT DIAFÀSICA 
 

Depèn de la situació 
comunicativa: 

 Culte: 
-Cientificotècnic 
-Literari 

 Estàndard 

 Col·loquial 

 Vulgar  
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2.-VARIETATS GEOGRÀFIQUES DE LA LLENGUA CATALANA 
 
Les varietats geogràfiques reben el nom de dialectes. Amb aquest terme es fa 
referència a la manera de parlar de les persones que viuen o provenen d’una 
zona geogràfica determinada. Els parlants dels diversos dialectes d’una 
mateixa llengua es poden entendre, malgrat que els diversos dialectes 
d’algunes llengües poden arribar a presentar força diferències. 
A més, les fronteres entre dialectes no són estrictes, sinó que entre l’un i 
l’altre hi ha una zona en què conviuen alguns trets dels dos dialectes: zona 
de transició. 
El domini d’una llengua és el conjunt de territoris en què es parla aquesta 
llengua. En el cas del català es tracta de 4 estats diferents: Espanya, França, 
Andorra i Itàlia. 
En el domini lingüístic català, distingim 2 blocs: occidental i oriental; separats 
per una línia vertical anomenada isoglossa. L’origen d’aquesta classificació es 
troba en la tasca que va realitzar Manuel Milà i Fontanals, el qual al segle XIX 
va establir uns trets distintius entre aquests dos grans blocs. La majoria 
d’aquests trets tenen a veure amb el sistema vocàlic, amb la morfologia i amb 
el lèxic.  
 

 
BLOC OCCIDENTAL 
 

 
BLOC ORIENTAL 

 
 

 NORD-OCCIDENTAL 
 

 
-Pallarès 
-Ribagorçà 
-Tortosí 

 
 
 

 VALENCIÀ 
 
-Septentrional 
-Apitxat 
-Meridonal 

 
 
 

 
 

 SEPTENTRIONAL O 
ROSSELLONÈS 

 

 CENTRAL 
      -Salat 
      -Barceloní 
      -Tarragoní 
      -Xipella 
 

 BALEAR 
-Mallorquí 
-Menorquí 
-Eivissenc i formenterí 
 

 ALGUERÈS 
 

 

En els territoris on es parla un determinat subdialecte poden aparèixer altres 
maneres d’expressar-se. A la varietat lingüística derivada d’un subdialecte se 
l’anomena parlar. D’aquesta manera, per exemple, tenim el parlar de Paüls 
(corresponent al subdialecte tortosí) o el d’alguns pobles de Girona (adscrits 
al subdialecte barceloní). 
Tots aquests dialectes, subdialectes i parlars configuren el domini lingüístic 
dels Països Catalans.  
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3.- VARIETATS GEOGRÀFIQUES DEL CATALÀ 
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4.- “A TALL D’EXEMPLE...”:  TEXTOS EN DIFERENTS 
VARIETATS GEOGRÀFIQUES 
 
BLOC OCCIDENTAL: 
 

 CATALÀ NORD-OCCIDENTAL: 
 
Això és lo fumeral…pel fumeral hi surt lo fum…D’allò negre de dins del 
fumeral en diem estalzí, i ho llimpiàvem. Pos rascant-lo, en una argilaga. 
Lligàem una argilaga a una corda, i la un estirae de dalt i l’altre de baix, i 
així, i com que l’argilaga tot és de punxa, pos se quedae net…Ton oncle 
Manel en llimpiave. 

                   Pere Navarro 
                    (Transcripció d’una conversa oral de la població de Caseres, Terra Alta). 

          Els parlars de la Terra Alta 
 
 

 VALENCIÀ: 
 
-No li assegure l’èxit, però faré el que puga per trobar la seua filla. 
-Li ho agraïsc enormement -féu l’home, molt reconegut. 
-Jo tinc una minuta… 
-És clar -s’avançà Solapenya- que pense pagar-li la faena. No repararé en 
despeses. 
-Entenga’m -intentà aclarir el detectiu- açò és un treball nou per a mi. Fins ara no 
treballava al tant per cent del material recuperat. 
                 Ferran Torrent 
                                        Penja els guants, Butxana. 

 

____________________________________________________ 
 
BLOC ORIENTAL: 
 
 

 CATALÀ SEPTENTRIONAL O ROSSELLONÈS: 
 

Hi havia qualques dies que l’Andreu s’havia ferit. Com el podien pas cuidar com cal a 
casa, l’havien portat a l’hospital, on són equipats. Mè l’han pas pogut salvar. En Jepe 
nos ho ha dit avui amb una veu trista mè conformada: “Se n’ha fet el pellot!” Si li 
havia pas fet pena en Jepe hauria dit: “Se n’ha fet l’esclop”. Ho sé, ara que hi pensi, 
que belleu podia dir també:”Se n’ha fet l’esclop” perquè cal, amb la mort, una petita 
distanciació irònica.     
               Pere Verdaguer 
                                  Comentaris sobre el vocabulari rossellonès   
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 CATALÀ CENTRAL: 
 

Una vegada em va visitar un venedor de forats a domicili. De moment vaig dir-li que 
estava servit, que més aviat em feia falta un producte (entre material i espiritual) per 
tapar els que ja tenia. 
-Porto novetats -em respongué-. No hi perdrà res veient el mostrari, sense cap 
compromís. […] 
-S’enganxen a la paret i deixen veure l’habitació propera o la casa del costat, 
discretament i amb una gran nitidesa. 
Hi ha coses per les quals no passo, i vaig saltar enfurismat: 
-I ara! Això és immoral, no es pot tolerar que ho autoritzin. Li prohibeixo formalment 
que vengui ni un d’aquests forats als meus veïns de replà. 

        Pere Calders 
                              Tot s’aprofita  

 
 

 BALEAR: 
 

D’es cap d’un parei de dies, sa madona li diu: 
-Te n’hauràs d’anar amb s’ase an es molí a veure si tenen sa farina feta, que es pa 
s’acaba, i se fa precís pastar. 
Se n’hi va, i sa farina ja l’esperava, dins es sac, feia dos dies. Prova de carregar-lo-
se, i casi no li pogué fer deixar sa terra. 
-No res, diu ell, lo millor serà treure un parei de grapades de farina. 
Les treu, i es vent, que bufava ben fort cap a So Na Moixa, ja ho crec que les hi 
pren, i d’allà. 
-¿Així va això?, diu ell. De vent nostro! Que estàs tu de fener!… 
No, i cap a So Na Moixa, que la te n’has duita…No res, espera un poc, i la te’n duràs 
tota. Ja la deixaràs a sa madona… Pensa-hi, per amor de Déu! 
 
                Jordi des Racó 
    “L’amo de So Na Moixa”, dins Aplec de rondaies mallorquines.  
 
 

 ALGUERÈS: 
 

Una volta hi havia marit i muller, però eren de baixa gent i la muller era prenyada i 
voliva menjar sempre junivelt. Eren pobres i no se poriva comprar aquella quantitat 
que tenia plaier de menjar, i se n’anava sempre per los horts i per les campanyes si 
en poriva trobar. 
Un dia així caminant, veu aqueix hort de junivelt; a ella no li és pareixut ver, i se n’és 
entrada. Encomença a menjar i se n’ha fet un’astimpanada. Quan era per se n’anar, 
li ixi aqueix Olcu, que li ha dit: 
-Qui t’ha dat l’olde de venir a menjar junivelt a l’hort meu? 
Ella ha dit: 
-Per caritat, no me faci arrès, que só prenyada, i tenc desig de menjar sempre 
junivelt. 
             Pasqual Scanu 

            Rondalles alguereses.
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5.- ALGUNS TRETS GENERALS: 
   

BLOC OCCIDENTAL          BLOC ORIENTAL 
 

 
 
FONÈTICA 
 

 
1. Distinció entre A-E / O-U en posició 

àtona: llibre, pinta /  pontet , puntet 
2. Les E tancades del llatí vulgar es 

pronuncien tancades: ceba [e] 
3. Pronunciació de la i del grup –ix: 
      coix 

 

 
 
FONÈTICA 
 

 
1. Neutralització de les vocals A-E /  
      O- U àtones: llibre, pinta  [   ] 
      pontet, puntet [u] 
2. Les E tancades del llatí vulgar es 

pronuncien obertes: ceba [E] 
3. No pronunciació de la i del grup –ix: 
      coix 

 

   
 
MORFOSINTAXI 
 

 
1. Conservació de la –n- en el plural     
      d’alguns noms plans acabats en  
      – e: hòmens, màrgens... 
2. Formes plenes dels pronoms febles:   
      me, te, se... La meua xiqueta me     
      demana quants ne volem. 

 
 

   
 
MORFOSINTAXI 
 

 
1. Pèrdua de la –n- en el plural     
      d’alguns noms plans acabats en  
      – e: homes, marges... 
2. Ús generalitzat de les formes 

reforçades dels pronoms febles:   
em, et, es... La meva nena em     

      demana quants en volem. 

 
 

 
 
LÈXIC I 
SEMÀNTICA 
 

  
1. Mots característics com: melic,   
     espill, arena, corder, xiquet/a... 

   
 

 
 

 
 
LÈXIC I 
SEMÀNTICA 
 

  
1. Mots característics com: mirall, sorra, 
xai, nen/a... 
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6.- ALGUNS TRETS PARTICULARS DE CADA VARIETAT GEOGRÀFICA: 
 

 
BLOC OCCIDENTAL 

 
NORD-OCCIDENTAL 
 

 
VALENCIÀ 

 
    
 
FONÈTICA 
 

 
1. Tancament de les e en [i] per influència 

d’una consonant palatal: ginoll (genoll), 
minjar (menjar), sinyor (senyor). 

2. No pronunciació dels sons oclusius finals en 
alguns grups consonàntics: tom (tomb), sal 
(salt), estan (estant). 

 

 
1. Distinció de B i V: ball – vall. 
2. Pronunciació dels oclusius finals com: 

camp, difunt, salt... 
3. Pronunciació de la –r final: cantar. 
4. Caiguda de la –d- entre vocals: llauraor 

(llaurador), mocaor (mocador), vesprà 
(vesprada-tarda), fideuà (fideuada). 

 

 
   
 
 MORFOSINTAXI 
 

 
1. Desinència [o] de la 1a pers. Sing. del 

present d’indicatiu: canto. 
2. Caiguda de la –V- i de la –i- en la 

desinència de l’imperfet d’indicatiu: cantae 
(cantava), fee (feia). 

3. Article definit masculí: lo – los. 
 

 

 
1. Desinència [e] de la 1a pers. Sing. del present 

d’indicatiu de la 1a conjugació: cante. 
2. Triple gradació de demostratius: este, eixe, 

aquell; açò, això, allò. I en els adverbis: ací, 
aquí, allí. 

3. Ús dels possessius: meua, teua, seua. 
4. Combinacions de pronoms febles com: li’l, li la, 

li’ls, li les. 
 

 
   
 LÈXIC I SEMÀNTICA 
 

1. Mots característics: atansar, escatxigar   
     (esquitxar), padrí (avi), mangala (bastó),  

          moixó (ocell), llavar (rentar), bajoca     
          (mongeta), porc fer (senglar), roig (vermell),  
          panís (blat de moro), xic o xiquet (nen), fraga  
          (maduixa), poal (galleda). 

 

1. Mots característics: calces (mitges), eixir 
(sortir), escurar (rentar els plats), volta 
(vegada), creïlla (patata), orellals (arracades), 
vóre(r) (veure), meló d’Àlger (síndria). 

2. Ús freqüent de diminutius: nuet, miqueta. 
3. Arabismes: dacsa (blat de moro), atzucac... 
4. Castellanismes: agüelo (avi), entonces 

(aleshores), calcetí (mitjó), cepillo (raspall). 
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BLOC ORIENTAL 
 

 
ROSSELLONÈS 

 
CATALÀ CENTRAL 
 

 
  BALEAR 

 
ALGUERÈS 
 

 
 
 
FONÈTICA 
 
 
 

 
1.Tendència a tancar a 
O en U: musca 
(mosca), Russellú 
(Rosselló). 

 
1.Neutralització de A-E i 
O-U àtones: casa  
[  ] i euro [u]. 
2.No pronunciació dels 
sons oclusius finals en 
alguns grups 
consonàntics: tom 
(tomb), sal (salt), fen 
(fent). 

 
1.Caiguda de la vocal neutra 
en mots esdrúixols acabats 

en –ia: famili, gabi. 
2.Iodització (ieisme): paia, 
fuia, cabies. 

 
1.Distinció de B i V: ball – 
vall. 
2.Canvi de la –r- a una –l- 
quan precedeix una altra 
consonant: balca (barca), 
jalmana (germana), 
Balsaruneta (Barceloneta), 
polta (porta). 

 

 
 
MORFOSINTAXI 
 
 
 

 
1.Desinència [i] de la 1a 
pers. sing. del present 
d’indicatiu: canti. 
2.Ús de pas com a 
adverbi de negació: 
Vinrà pas. 

 
 

 
1.Desinència [u] de la 

1a pers. sing. del 
present d’indicatiu: 
canto [u]. 
2.Verbs incoatius amb 
increment –eix-: 
serveixo. 

 
1.Desinència [O] de la 1a 
pers. sing. del present 
d’indicatiu: cant, obr, menj. 

2.Article salat: es,sa,ses. 
 

 
1.Desinència [O] de la 1a 
pers. sing. del present 
d’indicatiu: cant. 
2.Article definit masculí: lo – 
los. 

 

 
 
LÈXIC I SEMÀNTICA 
 
 
 
 

1.Lèxic característic: 
espiar (mirar), pallago 
(noi), mainatge 
(mainada). 
2.Gal·licismes: bolanger 
(forner), usina (fàbrica), 
votura (cotxe), gató 
(pastís). 

1.Lèxic característic:noi, 
nano, blat de moro, 
sorra, escombra, 
micaco (nesprer), cotó 
fluix (cotó en pèl), llard, 
mandra, tombarella. 
2.Barbarismes 
(barceloní): bueno, 
acera, pues, pero, rato. 

1.Lèxic característic: al·lot/a 
(noi/a), ca (gos), capell 
(barret), faldeta (faldilla), 
torcaboques (tovalló), fems 
(escombraries),horabaixa 
(tarda), granera (escombra). 
2.Peculiaritats semàntiques: 
trempar (amanir). 

 

1.Lèxic característic: 
emprar, colgar-se (allitar-
se), morro (llavi), manco 
(menys), forqueta (forquilla), 
ver (veritat), llong (llarg), 
gonella (faldilla), mont 
(muntanya), camba (cama), 
masalaio (carnisser), 
galbunaio (carboner). 
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